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Формулы приветствия – важная обязательная часть письма. Немецкая теория эпистолографии выработала определенные правила: принято предварять именование лица эпитетами, подчеркивающими его статус. Список эпитетов сложился еще в Средние века [Rockingen 1863: 57]. На оформление приветствия в первую очередь влияет иерархический статус адресата. Изначально каждый эпитет закреплялся за определенной группой даже внутри одного сословия. К XVIII веку нюансы положения на иерархической лестнице теряют свое значение, важным становится сам факт принадлежности к благородному сословию [Nikisch 1969: 168]. Ряд эпитетов указывает не только на благородное происхождение адресата, но и на его индивидуальные качества.

В докладе рассматриваются принципы функционирования формул приветствия на материале писем немецкоязычной академической среды II половины XVIII века. В ходе исследования были выявлены принципы организации формул приветствия:
· Выделяются два основных компонента формулы приветствия: именование лица и предваряющие его эпитеты. Вспомогательную роль играет наречие Insonders „особенно“, увеличивающее силу высказывания. 
· Существует три способа именования лица: 


– по должности (Herr Professor „господин профессор“, Herr Cammerherr „господин камергер“, Herr Bibliothecarius „господин библиотекарь“); 


– по роли в жизни адресанта (Gönner „благодетель“, Vater „отец“, Freund „друг“); 


– именование Herr „господин“. Стоит отличать самостоятельное именование Herr в значении “господин” от “Herr” в составе именования по должности (“Herr Professor“) или по роли в жизни (“Herr Vatter und Gönner“).
· Эпитеты располагаются в строго определенном порядке. Допустимо использование до четырех эпитетов в одной формуле, однако смысловых групп, на которые можно разделить эпитеты, больше. Материал позволяет предположить, что, если в письме будут использованы все возможные эпитеты, их последовательность окажется такой:
|1| Обязательное указание на благородство: (Hoch)Wohlgeborner „(Высоко)благородный“ или Hochedelgeborner „Высокородный“. 

|2| Указание на ученость: Hochgelahrter „Высокоученый“.
|3| Указание на почтение, которое положено оказывать адресату: Hochzuehrender/ Hochgeehrter/Hochgeehrtester „Высокопочтенный/ Почтеннейший“
|4| Указание на внутренние качества адресата по отношению к адресанту: (Hoch)geneigter „(Высоко)милостивый“, Gnädiger „Благосклонный“
|5| Указание на важность адресата для адресанта: Hochzuschätzender/ Hochgeschätzter „Высокоценимый“
· Каждая группа эпитетов тяготеет к согласованию с определенным типом именования: эпитет |1| согласуется с именованием Herr; |2| и |3|  – с именованием по должности; |4| и |5| – с именованием по роли в жизни .
· Любое именование должно иметь при себе хотя бы один эпитет. Использование более двух эпитетов при одном именовании является редким. 
· Структуру любой конкретной формулы приветствия можно описать с помощью cхемы:



 h1─{H}─{i}(s2─ s3)─S─{i}(r4─r5)─{H}─R [G,V,F],
Заглавными буквами обозначен тип именования: H – Herr, S – должность (Stelle), R – роль в жизни (Rolle). Соответствующими строчными буквами обозначены группы эпитетов, согласующихся с определенным типом именования (h – H, s – S, r – R). Индексы показывают ожидаемую позицию эпитета в случае, если в формуле использованы все группы эпитетов. Таким образом, h1 – указание на благородство, s2 – на ученость, s3 – на почтение, r4 – на внутренние качества, r5 – на важность. 
· Именование Herr и усилитель Insonders могут занимать разные позиции в структуре формулы приветствия. Их возможные позиции обозначены фигурными скобками ({H} и {i}). Возможно только одно употребление Н и i в формуле приветствия.
· Большинство формул приветствия имеют линейную структуру. 
(1) Wohlgebornerh1 Herr!H Insondersi Hochzuehrenders3 HerrS ProfessorS, und Hochgeneigterr4 GönnerR „Благородный, особливо высокопочтенный господин профессор и высокомилостивый благодетель“ [1758 г. мая 9. И.К. Готтшед  Г.Ф. Миллеру]:

h1─H─is3─S─r4─RG
(2) Wolgebornerh1 Hochgeehrtesters3 HerrS ProfessorS, Hochgeschätzterr5 HerrH und GönnerR „Благородный, высокопочтенный господин профессор, высокоценимый господин и благодетель“  [1761 г. апреля 11. И.И.Ю. Рост Г.Ф. Миллеру]:

h1─s3─S─r5─H─RG
(3) Wolgebornerh1 Hochgeehrtesters3 HerrS ProfessorS, Hochgeschätzterr5 GönnerR und FreundR „Благородный, высокопочтенный господин профессор, высокоценимый благодетель и друг“  [1761 г. ноября 12. И.И.Ю. Рост Г.Ф. Миллеру]:
h1─s3─S─r5─RGRF
· Допустимы вариации поверхностной структуры формулы приветствия и обращения.  (4) Wohlgebornerh1 HerrS ProfessorS, Insondersti Hochzuehrenders3 HerrR VatterR „Благородный господин профессор, особенно высокопочтенный господин отец“ [1761 г. июля 9. И.И.Ю. Роста Г.Ф. Миллеру]: 
h1─[is3]─S─ is3─RV, Ø r
· (5) HochEdelgebohrnerh1 HerrH, Hochgeneigterr4 HerrR BibliothecariusR! Высокородный господин и высокоблагосклонный господин библиотекарь!“ [1740 г.  ноября 5. М.В. Ломоносова И.Д. Шумахеру]:
h1─H─r4─S─[r4], Ø R, s

В примере (4) используется именование по должности S и именование по роли в жизни R, но нет ни одного эпитета группы r. Материал показывает, что именование R не функционирует без эпитетов, а именованию S достаточно одного эпитета h. Таким образом, группа is3 перемещается, занимая позицию группы r.

В примере (5) используется именование по должности S, но не используется ни один из эпитетов группы s. В то же время используется эпитет r4, но отсутствует именование по роли в жизни R. По этим причинам r4 перемещается в позицию группы s.

Таким образом, приветствие, как самая формализованная часть письма, подчиняется строгим правилам, делающими возможным структурное описание.
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